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إ نَِّا إ نَْزَلْنَا إلتَّوْرَإةَ فيِهَا هُدًى وَ نوُرٌ يَحْکُمُ بِهَا إلنَّبِيُّونَ  

إلْ حَْبَارُ  وَ  بَّانيُِّونَ  إلرَّ وَ  هَادُوإ  للَِّذِينَ  إ سَْلَمُوإ  إلَّذِينَ 

بِمَا إسْتُحْفِظُوإ مِنْ کِتَابِ اللَّهِ وَ کَانوُإ عَلَيْهِ شُهَدَإءَ  

إلنَّاسَ  تَخْشَوُإ  بِا يَاتيِ  فَلاَ  تَشْتَرُوإ  لَ  وَ  إخْشَوْنِ  وَ 

ثَمَناً قَلِيلاً وَ مَنْ لَمْ يَحْکُمْ بِمَا إ نَْزَلَ اللَّهُ فَا وُلئِٰکَ هُمُ 

إلنَّفْسَ 44)  إلْکَافرُِونَ  إ نََّ  فيِهَا  عَلَيْهِمْ  کَتََبَْنَا  وَ   )

إلْ ذُُنَ   وَ  بِالْ نَْفِ  إلْ نَْفَ  وَ  بِالْعَيْنِ  إلْعَيْنَ  وَ  بِالنَّفْسِ 

فَمَنْ  قصَِاصٌ  إلْجُرُوحَ  وَ  نِّ  بِالسِّ نَّ  إلسِّ وَ  بِالْ ذُُنِ 

إ نَْزَلَ  بِمَا  لَمْ يَحْکُمْ  وَ مَنْ  لَهُ  ارَةٌ  فَهُوَ کَفَّ بِهِ  قَ  تَصَدَّ

المُِونَ  يْنَا عَلَى إ ثَارهِِمْ 45)  اللَّهُ فَا وُلئِٰکَ هُمُ إلظَّ ( وَ قَفَّ

قاً لمَِا بَيْنَ يَدَيْهِ مِنَ إلتَّوْرَإةِ بِعِيسَى إ يَمَ مُصَدِّ بْنِ مَرْ

قاً لمَِا بَيْنَ  نْجِيلَ فيِهِ هُدًى وَ نوُرٌ وَ مُصَدِّ وَ إ تَيْنَاهُ إلْ ِ



Ruku 92 [5 Maidah 44-50] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 9 

( وَ 46)  يَدَيْهِ مِنَ إلتَّوْرَإةِ وَ هُدًى وَ مَوْعِظَةً للِْمُتَّقِينَ 

لَمْ  مَنْ  وَ  فيِهِ  اللَّهُ  إ نَْزَلَ  بِمَا  نْجِيلِ  إلْ ِ إ هَْلُ  لْيَحْکُمْ 

إلْفَاسِقُونَ  هُمُ  فَا وُلئِٰکَ  اللَّهُ  إ نَْزَلَ  بِمَا  ( وَ 47)  يَحْکُمْ 

يَدَيْهِ  بَيْنَ  لمَِا  قاً  مُصَدِّ بِالْحَقِّ  إلْکِتَابَ  إ لَِيْکَ  إ نَْزَلْنَا 

مِنَ إلْکِتَابِ وَ مُهَيْمِناً عَلَيْهِ فَاحْکُمْ بَيْنَهُمْ بِمَا إ نَْزَلَ 

ا جَاءَکَ مِنَ إلْحَقِّ لکُِلٍّ   اللَّهُ وَ لَ تََتَّبِعْ إ هَْوَإءَهُمْ عَمَّ

اللَّهُ   شَاءَ  لَوْ  وَ  مِنْهَاجاً  وَ  شِرعَْةً  مِنْکُمْ  جَعَلْنَا 

إ تَاکُمْ  مَا  فيِ  ليَِبْلُوَکُمْ  لکِٰنْ  وَ  وَإحِدَةً  إ مَُّةً  لَجَعَلَکُمْ 

جَمِيعاً   مَرْجِعُکُمْ  اللَّهِ  إ لَِى  إلْخَيْرَإتِ  فَاسْتَبِقُوإ 

( وَ إ نَِ إحْکُمْ 48)  فَيُنََبَِّئُکُمْ بِمَا کُنَْتُمْ فيِهِ تَخْتَلِفُونَ 

إحْذَرْهُمْ  وَ  إ هَْوَإءَهُمْ  تََتَّبِعْ  وَ لَ  اللَّهُ  إ نَْزَلَ  بِمَا  بَيْنَهُمْ 

تَوَلَّوْإ  فَا ِنْ  إ لَِيْکَ  اللَّهُ  إ نَْزَلَ  مَا  بَعْضِ  عَنْ  يَفْتِنُوکَ  إ نَْ 
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وَ  ذُنوُبِهِمْ  بِبَعْضِ  يُصِيبَهُمْ  إ نَْ  اللَّهُ  يُرِيدُ  إ نََّمَا  فَاعْلَمْ 

لَفَاسِقُونَ  إلنَّاسِ  مِنَ  کَثِيرإً  فَحُکْمَ 49)  إ ِنَّ  إ َ   )

لقَِوْمٍ   اللَّهِ حُکْماً  مِنَ  إ حَْسَنُ  مَنْ  وَ  يََبْغُونَ  إلْجَاهِلِيَّةِ 

 ( 50) يُوقنُِونَ 

It was We who revealed Torah (to Moses): therein was guidance 

and light. By its standard have been judged the Jews, by the 

prophets who bowed (as in Islam) to Allah’s will, by the rabbis 

and the doctors of law: for to them was entrusted the protection 

of Allah’s book, and they were witnesses thereto: therefore fear 

not men, but fear me, and sell not my signs for a miserable price. 

If any do fail to judge by what Allah hath revealed, they are 

unbelievers. We ordained therein for them: "Life for life, eye for 

eye, nose or nose, ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal 

for equal." But if any one remits the retaliation by way of charity, 

it is an act of atonement for himself. And if any fail to judge by 

what Allah hath revealed, they are wrong-doers. And in their 

footsteps We sent Jesus the son of Mary, confirming the Torah 

that had come before him: We sent him the Gospel: therein was 

guidance and light, and confirmation of the Torah that had come 

before him: a guidance and an admonition to those who fear 

Allah. Let the people of the Gospel judge by what Allah hath 

revealed therein. If any do fail to judge by (the light of) what 

Allah hath revealed, they are those who rebel. To thee We sent 

the scripture in truth, confirming the scripture that came before it, 
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and guarding it in safety: so judge between them by what Allah 

hath revealed, and follow not their vain desires, diverging from 

the truth that hath come to thee. To each among you have we 

prescribed a law and an open way. If Allah had so willed, He 

would have made you a single people, but (His plan is) to test 

you in what He hath given you: so strive as in a race in all 

virtues. The goal of you all is to Allah. It is He that will show 

you the truth of the matters in which ye dispute; and this (He 

commands): judge thou between them by what Allah hath 

revealed, and follow not their vain desires, but beware of them 

lest they beguile thee from any of that (teaching) which Allah 

hath sent down to thee. And if they turn away, be assured that for 

some of their crime it is Allah’s purpose to punish them. And 

truly most men are rebellious. Do they then seek after a judgment 

of (the days of) ignorance? But who, for a people whose faith is 

assured, can give better judgment than Allah. 

 اور روشنی تھی

ت

 
ازل کی جس میں ہدای

 

سارے نبی، جو مسلم   -ہم نے توراۃ ن

ن  
ِ
سی   یہودیوں  تھے، اُسی کے مطابق ا

ِ
کے معاملات کا فیصلہ کرتے تھے، اور ا

اور احبار بھی )اسی پر فیصلہ کا مدار رکھتے تھے( کیونکہ انہیں   )علماء(   طرح رن انی

پس )اے  -اور وہ اس پر گواہ تھے  ،کتاب اللہ کی حفاظت کا ذمہ دار بنان ا گیا تھ 

گروہ یہود( تم لوگوں سے نہ ڈرو بلکہ مجھ سے ڈرو اور میری آن ات کو ذرا ذرا 

ازل کردہ قانون کے    -سے معاوضے لے کر بیچنا چھوڑ دو

 

جو لوگ اللہ کے ن
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ر ہی 

 

توراۃ میں ہم نے یہودیوں پر یہ حکم لکھ دن ا -مطابق فیصلہ نہ کریں وہی کاف

اک، کان 

 

اک کے بدلے ن

 

تھ کہ جان کے بدلے جان، آنکھ کے بدلے آنکھ، ن

ر کا   راب  ، اور تمام زخموں کے لیے ب 

ت
 

 کے بدلے دای

ت
 

کے بدلے کان، دای

اور جو لوگ  -پھر جو قصاص کا صدقہ کر دے تو وہ اس کے لیے کفارہ ہے   -بدلہ

ازل کردہ قانون کے مطابق فیصلہ نہ کریں وہی ظالم ہی 

 

پھر ہم نے  -اللہ کے ن

ی ؑ کو بھیجا

عی س

توراۃ میں سے جو کچھ اس کے    -ان پیغمبروں کے بعد مریمؑ کے بیٹے 

اور ہم نے اس کو انجیل عطا    -سامنے موجود تھ وہ اس کی تصدیق کرنے والا تھ

  

ت
ت

کی جس میں رہنمائی اور روشنی تھی اور وہ بھی توراۃ میں سے جو کچھ اُس وق

رس لوگوں کے لیے سراسر  

ت

دا ب

 

موجود تھ اُس کی تصدیق کرنے والی تھی اور خ

 اور نصیحت تھی

ت

 
ارا حکم تھ کہ اہل انجیل اس قانون کے مطابق فیصلہ  -ہدای

م
ہ

ازل کردہ قانون  

 

ازل کیا ہے اور جو لوگ اللہ کے ن

 

کریں جو اللہ نے اس میں ن

پھر اے محمدؐ! ہم نے تمہاری طرف -کے مطابق فیصلہ نہ کریں وہی فاسق ہی

یہ کتاب بھیجی جو حق لے کر آئی ہے اور الکتاب میں سے جو کچھ اس کے آگے  



Ruku 92 [5 Maidah 44-50] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
6 / 9 

دا   ،موجود ہے اُس کی تصدیق کرنے والی اور اس کی محافظ و نگہبان ہے

 

دا تم خ

 

 
ل

ازل کردہ قانون کے مطابق لوگوں کے معاملات کا فیصلہ کرو اور جو حق  

 

کے ن

-تمہارے ن اس آن ا ہے اُس سے منہ موڑ کر ان کی خواہشات کی پیروی نہ کرو 

انوں (      ہم نے تم

 

ر ای  کے لیے ای  شریعت اور ای  راہ عمل   )ان
م
میں سے ہ

 بھی بنا سکتا تھ، لیکن   -مقرر کی 

ت

دا چاہتا تو تم س  کو ای  ام

 

اگرچہ تمہارا خ

س لیے کیا کہ جو کچھ اُس نے تم لوگوں کو دن ا ہے اس میں تمہاری  
ِ
اُس نے یہ ا

دا بھلائیوں میں ای  دوسرے سے سبقت لے جانے کی    -آزمائش کرے

 

 
ل

ا ہے، پھر وہ تمہیں   -کوشش کرو

 

دا کی طرف پلٹ کر جان

 

ر کار تم س  کو خ

 

آخ

پس اے محمدؐ! تم  -اصل حقیقت بتا دے گا جس میں تم اختلاف کرتے رہے ہو

ن لوگوں کے معاملات کا فیصلہ کرو اور  
ِ
ازل کردہ قانون کے مطابق ا

 

اللہ کے ن

ہوشیار رہو کہ یہ لوگ تم کو فتنہ میں ڈال کر  -ان کی خواہشات کی پیروی نہ کرو 

دا نے تمہاری طرف  

 

ر منحرف نہ کرنے ن ائیں جو خ راب   سے ذرہ ب 

ت

 
اُس ہدای

ازل کی ہے

 

ن کے بعض    ،ن
ِ
پھر اگر یہ اس سے منہ موڑیں تو جان لو کہ اللہ نے ا
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اہوں کی ن اداش میں ان کو مبتلائے مصیبت کرنے کا ارادہ ہی کر لیا ہے، اور یہ 

 

گ

ن لوگوں میں سے اکثر فاسق ہی
ِ
دا  کے قانون      -حقیقت ہے کہ ا

 

)اگر  یہ خ

تو کیا پھر جاہلیت کا فیصلہ چاہتے ہی؟ حالانکہ جو لوگ  سے منہ  موڑتے  ہی (   

ردی  اللہ سے بہتر فیصلہ کرنے والا  

 
 

اور کون ہو   اللہ پر یقین رکھتے ہی ان کے ب

-ہےسکتا   

हमने तौरात नाज़िल की ज़िसमें हहदायत और रौशनी थी | सारे नबी, 

िो मुज़ललम थे, उसी के मुताबबक़ इन यहूहदयों के मामलात का फ़ैसला 

करते थे, और इसी तरह रब्बानी और अहबार भी (उसी पर फ़ैसले का 

मदार रखते थे) क्योंकक उन्हें ककताबुल्लाह की हहफ़ाित का ज़िम्मेदार 

बनाया गया था और वे इस पर गवाह थे | पस (ऐ गरोहे-यहूद) तुम 

लोगों से न डरो, बज़ल्क मुझसे डरो और मेरी आयात को िरा-िरा से 

मुआविे लेकर बेचना छोड़ दो | िो लोग अल्लाह के नाज़िलकरदा 

क़ानून के मुताबबक़ फ़ैसला न करें वही काकफ़र हैं | तौरात में हमने 

यहूहदयों पर यह हुक्म ललख हदया था कक िान के बदले िान, आँख 

के बदले आँख, नाक के बदले नाक, कान के बदले कान, दाँत के 

बदले दाँत और तमाम िख्मों के ललए बराबर का बदला | किर िो 

ककसास का सदका कर दे तो उसके ललए कफ्िारा है | और िो लोग 

अल्लाह के नाज़िलकरदा कानून के मुताबबक़ फ़ैसला न करें वही 

िाललम हैं | किर हमने इन पैगम्बरों के बाद मरयम के बेटे ईसा को 
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भेिा | तौरात में से िो कुछ उसके सामने मौिूद था वह उसकी 

तसदीक करनेवाला था | और हमने उसको इंिील अता की ज़िसमें 

रहनुमाई और रौशनी थी और वह भी तौरात में से िो कुछ उस वक़्त 

मौिूद था उसकी तसदीक करनेवाली थी और ख़ुदातरस लोगों के ललए 

सरासर हहदायत और नसीहत थी | हमारा हुक्म था कक अहले-इंिील 

उस क़ानून के मुताबबक़ फ़ैसला करें िो अल्लाह ने उसमें नाज़िल 

ककया है, और िो लोग अल्लाह के नाज़िलकरदा क़ानून के मुताबबक़ 

फ़ैसला न करें वही फ़ालसक़ हैं | किर ऐ नबी, हमने तुम्हारी तरफ़ यह 

ककताब भेिी िो हक़ लेकर आई है और अल-ककताब में से िो कुछ 

उसके आगे मौिूद है उसकी तसदीक़ करनेवाली और उसकी मुहाकफ़ि 

व ननगहबान है | ललहािा तुम ख़ुदा के नाज़िलकरदा क़ानून के 

मुताबबक़ लोगों के मामलात का फ़ैसला करो और िो हक़ तुम्हारे पास 

आया है उससे मुँह मोड़कर उनकी खाहहशात की पैरवी न करो— हमने 

तुम (इनसानों) में से हर एक के ललए एक शरीअत और एक राहे-

अमल मुक़ररर की | अगरचे तुम्हारा ख़ुदा चाहता तो तुम सबको एक 

उम्मत भी बना सकता था, लेककन उसने यह इसललए ककया कक िो 

कुछ उसने तुम लोगों को हदया है उसमें तुम्हारी आिमाइश करे | 

ललहािा भलाइयों में एक-दसूरे से सबकत ले िाने की कोलशश करो | 

आख़ख़रकार तुम सबको ख़ुदा की तरफ़ पलटकर िाना है, किर वह 

तुम्हें असल हकीक़त बता देगा ज़िसमें तुम इखनतलाफ़ करते रहे हो— 

पस ऐ नबी, तुम अल्लाह के नाज़िलकरदा क़ानून के मुताबबक़ इन 

लोगों के मामलात का फ़ैसला करो और इनकी खाहहशात की पैरवी न 

करो | होलशयार रहो कक ये लोग तुमको कित्ने में डालकर उस हहदायत 
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से िरार बराबर भी मुनहररफ़ न करने पाएँ िो ख़ुदा ने तुम्हारी तरफ़ 

नाज़िल की है | किर अगर ये उससे मुँह मोड़ें तो िान लो कक अल्लाह 

ने उनके बाि गुनाहों की पादाश में उनको मुब्तलाए-मुसीबत करने का 

इरादा ही कर ललया है, और यह हक़ीकत है उन लोगों में से अकसर 

फ़ालसक़ हैं | (अगर ये ख़ुदा के क़ानून से मुँह मोड़ते हैं) तो क्या किर 

िाहहललयत का फ़ैसला चाहते हैं? हालाँकक िो लोग अल्लाह पर यकीन 

रखते हैं उनके निदीक अल्लाह से बेहतर फ़ैसला करनेवाला और कौन 

हो सकता है? 

 

 

 


